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KOMBET E BASHKUARA

2000

PROTOKOLI KUNDËR KONTRABANDIMIT TË MIGRUESVE PËRMES TOKËS, DETIT DHE AJRIT,

PLOTËSIM I KONVENTËS SË KOMBEVE TË BASHKUARA KUNDËR KRIMIT TË ORGANIZUAR NDËRKOMBËTAR
Preambula

Shtetet Pjesëmarrëse të këtij Protokoli, 

Duke deklaruar se aksionI efektiv për parandalimin dhe luftimin e kontrabandimit të migruesëve përmes tokës, detit dhe ajrit, kërkon një qasje gjithpërfshirëse ndërkombëtare, përfshirë kooperimin, këmbimin e informatave dhe masa të tjera të duhura, përfshirë masat socio-ekonomike, në nivel kombëtar, rajonal dhe ndërkombëtar,

Duke kujtuar rezolutën 54/212 të Asamblesë së Përgjithshme të 22 dhjetorit 1999, në të cilën Asambleja ka nxitur Shtetet Anëtare dhe sistemin e Kombeve të Bashkuara të përforcojnë kooperimin ndërkombëtar në zonën e migrimit dhe zhvillimit ndërkombëtar me qëllim që të shqyrtojnë shkaqet rrënjësore të migrimit, veçanarisht ato që kanë të bëjnë me varfëri, dhe të maksimizojnë përfitimet e migrimit ndërkombëtar për ato në fjalë, dhe të nxitë, ku është relevante, mekanizmat ndërrajonal, rajonal dhe nënrajonal për të vazhduar shqyrtimin e pyetjes së migrimit dhe zhvillimit, 

Të bindura për nevojën e sigurimit, migruesve, tretman njerëzor dhe mbrojtje të plotë të të drejtave të tyre,

Duke marrur parasysh faktin se, pavarësisht nga puna e ndërmarrë në forumet e tjera ndërkombëtare, nuk ekziston instrument ndërkombëtar që shqyrton të gjitha aspektet e kontrabandimit të migruesëve dhe çështjet e tjera të lidhje,

Të brengosura për rritjen shprehëse të aktiviteteve të grupeve të organizuara kriminale në kontrabandimin e migruesëve dhe aktiviteteve të tjera kriminale në lidhje, të paraqitura në këtë Protokol, që sjellin dëm të madh për shtetet në fjalë, 

Të brengosura poashtu se kontrabandimi i migruesëve mund të rrezikoj jetërat apo sigurinë e migruesëve të përfshirë, 

Duke kujtuar rezolutën 53/111 të Asamblesë së Përgjithshme të 9 dhjetorit 1998, në të cilën Asambleja vendosi të krijoj një komitet ndërqeveritar të veçantë pa kufizime, për qëllim të elaborimit e një konvente gjithpërfshirëse ndërkombëtare kundër krimit të organizuar ndërkombëtar dhe diskutimit të elaborimit, në mes tjerash, të një instrumenti ndërkombëtar që i adresohet trafikimit ilegal dhe transportimit të migruesve, duke përfshirë rrugën detare,

Të bindura se plotësimi i Konventës së Kombeve të Bashkuara kundër Krimit të Organizuar Ndërkombëtar me një instrument ndërkombëtar kundër kontrabandimit të migruesve përmes tokës, detit dhe ajrit do të jetë i dobishëm në parandalimin dhe luftimin e krimit, 

Kanë miratuar siç vijon:

I. Dispozitat e përgjithshme 

Neni 1

Lidhja me Konventën e Kombeve të Bashkuara

 Kurdër Krimit të Organizuar Ndërkombëtar

1. 
Ky protokol plotëson Konventën e Kombeve të Bashkuara kundër Krimit të Organizuar Ndërkombëtar. Ky duhet të interpretohet së bashku me Konventën.

2.
Dispozitat e Konventës duhet të zbatohen, pa ndryshime, në këtë Protokol përveç nëse këtu parashikohet e kundërta .   

3.
Kundërvajtjet e treguara sipas nenit 6 të këtij Protokoli duhet të konsiderohen si kundërvajtjet e treguara në pajtim me Konventën.
 

Neni 2

Deklarata e qëllimit


Qëllimi i këtij Protokoli është të parandaloj dhe luftoj kontrabandimin e migruesve, si dhe të ndihmoj bashkëpunimin midis Shtëteve Pjesmarrëse për këtë çështje, duke mbrojtur të drejtat e migruesve të kontrabanduar.

Neni 3

Përdorimi i shprehjeve

Për qëllimet e këtij Protokoli:

(a)
“Kontrabandimi i migruesve” nënkupton sigurimin, me qëllim të marrjes, në mënyrë direkte apo indirekte, të një përfitimi financiar apo tjetër material, nga hyrja ilegale e një personi në një Shtet Pjesmarrës në të cilin personi nuk është shtetas apo një banor i përhershëm;   

(b)
“Hyrja ilegale” nënkupton kalimin e kufijve pa pajtimin me kërkesat e domosdoshme për hyrje legale në Shtetin pranues;

(c)
“Dokumenti mashtrues i udhëtimit ose identifikimit” nënkupton çdo dokument udhëtimi apo identifikues:

(i)
Që është bërë në mënyrë false apo shëndërruar në ndonjë mënyrë materiale nga dikush tjetër përveç një personi apo agjensioni ligjërisht të autorizuar të bëj apo lëshoj dokument udhëtimi apo identifikimi në emër të Shtetit; apo     

(ii)
Që është lëshuar në mënyrë të parregullt apo marrur përmes paraqitjes ndryshe, korrupcionit, detyrimit apo në ndonjë mënyrë tjetër të paligjshme; apo

(iii)
Që është përdorur nga një person tjetër përveç zotëruesit të duhur. 

(d)
“Anije” nënkupton çdo tip të anijes, përfshirë anijet apo hidroavionët jo-lëvizës, të përdorur apo në gjendje për përdorim si mjete të transportimit në ujë, përveç luftanijës, anijet ndihmëse të marinës apo të tjera të zotëruara apo të drejtuara nga një qeveri dhe të përdorura, për momentin, vetëm për shërbime qeveritare jo komerciale.    

Neni 4

Qëllimi i zbatimit


Ky protokol duhet të zbatohet, përveç nëse është deklaruar ndryshe këtu, në parandalimin, hetimin dhe përndjekjen e kundërvajtjeve të treguara sipas nenit 6 të këtij Protokoli, kur kundërvajtjet janë të natyrës ndërkombëtare dhe përfshijnë një grup të organizuar kriminal, si dhe mbrojtjen e të drejtave të personav që kanë qënë objekt i kundërvajtjeve të tilla.   

Neni 5

Përgjegjësia kriminale e migruesëve


Migruesit nuk duhet t’i përgjigjen përndjekjes kriminale nën këtë Protokol për faktin e të qënit objekt i çështjes së paraqituur në nenin 6 të këtij Protokoli.

Neni 6

Kriminalizimi


1. 
Çdo Shtet Pjesmarrës duhet të zbatoj masa të tilla legjislative apo të tjera që mund të jenë të domosdoshme që të dëshmon si kundërvajtje kriminale, kur të kryhen me qëllim dhe me qëllim të marrjes, në mënyrë direkte apo indirekte, të përfitimit financiar apo tjetër material:  

(a)
Kontrabandimi i migruesve;


(b)
Kur të kryhet për qëllim të mundësimit të kontrabandimit të migruesve:

(i)
Prodhimin e dokumenteve mashtruese të udhëtimit apo identifikimit; 


(ii)
Sigurimin, ofrimin apo posedimin e një dokumenti të tillë;

(c)
Mundësimin e një personi i cili nuk është shtetas apo banor i përhershëm që të qëmdroj në shtetin në fjalë pa u pajtuar me kërkesat e domosdoshme për qëndrim legal në Shtet sipas mënyrave të përmendura në nënparagrafin (b) të këtij paragrafi apo ndonjë mënyrë tjetër ilegale. 

2.
Çdo Shtet Pjesmarrës gjithashtu duhet të miratoj sistemin e tij legal dhe masa të tjera që mund të jenë të domosdoshme për të dëshmuar që kundërvajtjet kriminale: 

(a)
Sipas koncepteve bazike të sistemit të tij legal, përpjekja të kryej një kundërvajtje të krijuar në pajtim me paragrafin 1 të këtij neni; 


(b)
Pjesëmarrja si një bashkëfajtor në një kundërvajtje të treguar sipas paragrafit 1 (a), (b) (i) apo (c) të këtij neni dhe sipas koncepteve themelore të sistemit të tij legal, duke  pjesëmarrja si bashkëfajtor në një kundërvajtje të treguar sipas paragrafit 1 (b) (ii) të këtij neni; 

(c)
Organizimi apo drejtimi i personave të tjerë që të kryejn një kundërvajtje të treguar sipas paragrafit 1 të këtij neni.  

3.
Çdo Shtet Pjesmarrës duhet të miratoj masa legjislative të tilla dhe masat tjera që mund të jenë të domosdoshme që të tregohen si rrethana acaruese për kundërvajtjet e treguara sipas paragrafit 1 (a), (b) (i) dhe (c) të këtij neni dhe, sipas koncepteve themelore të sistemit të tij legal, në kundërvajtjet e treguara sipas paragrafit 2 (b) dhe (c) të këtij neni, rrethanat:

(a)
Që rrezikojnë, apo ka mundësi të rrezikojnë, jetërat apo sigurinë e migruesve në fjalë; apo  

(b)
Që detyrojnë trajtim jo human ose degradues, përfshirë eksploatimin e migruesve të tillë.

4. 
Asgjë në këtë Protokol nuk do të parandaloj Shtetin Pjesëmarrës nga marrja e masave kundër një personi, sjellja e të cilit krijon një kundërvajtje nën ligjin e tij të brendshëm. 

II. Kontrabandimi i migruesve përmes detit

Neni 7

Kooperimi 

Shtetet Pjesëmarrëse duhet të kooperojnë në shkallën më të plotë të mundshme për të parandaluar dhe shuar kontrabandimin e migruesve përmes detit, sipas ligjit ndërkombëtar të detit.

Neni 8

Masat kundër kontrabandimit të migruesëve përmes detit 

1. 
Një Shtet Pjesëmarrës që ka bazë të arsyeshme që të dyshoj se një anije që e valon flamurin apo e deklaron regjistrimin e vet, që është pa kombësi apo që, megjithëse e valon një flamur të huaj apo refuzon të tregoj flamurin, në realitet është i kombësisë së Shtetit Pjesëmarrës në fjalë është e angazhuar në kontrabandimin e migruesve përmes detit, mund të kërkoj ndihmë nga Shtetet tjera Pjesëmarrëse t’i jap fund përdorimit të anijes për atë qëllim. Shtetet Pjesëmarrëse që iu kërkohet kjo duhet të japin ndihmën e tillë në shkallën e mundshme, brenda mjeteve të tyre. 

2. 
Një Shtet Pjesëmarrës që ka bazë të arsyeshme që të dyshoj se një anije që ushtron liri të lundrimit sipas ligjit ndërkombëtar dhe ka flamurin apo paraqet shenjat e regjistrimit të një Shteti tjetër Pjesëmarrës, është e përfshirë në kontrabandimin e migruesve përmes detit mund të njoftoj Shtetin e atij flamuri, të kërkoj konfirmim të regjistrimit dhe, nëse konfirmohet, të kërkoj autorizim nga Shteti i atij flamuri për të marrur masat e duhura lidhur me atë anije. Shteti i atij flamuri mund të autorizoj Shtetin kërkues, në mes tjerash: 

(a) Të hipë në anije;

(b) Të kontrolloj anijen; dhe

(c) Nëse janë gjetur fakte se anija është e angazhuar në kontrabandimin e migruesve përmes detit, të marrë masa të duhura lidhur me anijen, personat dhe ngarkesën në anije, siç është autorizuar nga Shteti i atij flamurit. 

3. 
Një Shtet Pjesëmarrës që ka marrë ndonjë masë lidhur me paragrafin 2 të këtij neni duhet me shpejtësi ta informoj Shtetin e flamurit, në fjalë, për rezultatet e atyre masave. 

4. 
Një Shtet Pjesëmarrës do t’i përgjigjet shpejt një kërkese nga Shteti tjetër Pjesëmarrës për të përcaktuar nëse një anije që e deklaron regjistrimin e saj apo e ka flamurit e saj ka të drejtë ta bëj atë dhe një kërkese për autorizimin e bërë në lidhje me paragrafin 2 të këtij neni.

5. 
Shteti i atij Flamuri, në pajtim me nenin 7 të këtij Protokoli, mund të nënshtroj autorizimin e tij kushteve për t’u miratuar nga ai dhe shteti kërkues, përfshirë kushtet lidhur me përgjegjësinë dhe shkallën e masave efektive që duhet marrë. Një Shtet Pjesëmarrës nuk do të merr masa shtesë pa autorizimin e qartë të Shtetit të atij flamuri, përveç atyre të domosdoshme për të zvogëluar rrezikun e pashmangshëm të jetërave të personave apo atyre që rrjedhin nga marrëveshjet bilaterale apo multilaterale. 

6. 
Çdo Shtet Pjesëmarrës duhet të emërtojë një autoritet apo, ku është e nevojshme, autoritete për të pranuar dhe përgjigjur në kërkesat për ndihmë, për konfirmim të regjistrimit apo të të drejtës së anijes për ta valuar flamurin e saj dhe për autorizim për të ndërmarrë masat e duhura. Për emërtimin e tillë do të lajmërohen përmes Sekretarit të Përgjithshëm të gjitha Shtetet tjera Pjesëmarrëse brenda një muaji, nga emërtimit.  

7. 
Një Shtet Pjesëmarrës që ka baza të arsyeshme për të dyshuar se një anije është e angazhuar në kontrabandimin e migruesve përmes detit dhe është pa kombësi apo mund të paraqitet në një anije pa kombësi mund të hipë dhe kontrollojë anijen. Nëse gjendet dëshmi që konfirmon dyshimin, ai Shtet Pjesëmarrës duhet të merr masa të duhura në pajtim me ligjin relevant të brendshëm dhe ndërkombëtar. 

Neni 9

Pikat e sigurisë

1. 
Kur një shtet pjesëmarrës merr masa kundër një anijeje në pajtim me nenin 8 të këtij Protokoli, ai duhet:

(a) Të garantoj sigurinë dhe trajtimin human të personave në të;

(b) 
Të merr vlerësim të duhur të nevojës për të mos rrezikuar sigurinë e anijes ose ngarkesës së saj;

(c) 
 Të merr vlerësim të duhur të nevojës për të mos paragjykuar interesat komerciale apo legale të shtetit të atij flamuri apo ndonjë shteti tjetër të interesuar;

2. 
Kur bazat e masave të marrura në vijim të nenit 8 të këtij Protokoli, dëshmohen si të pathemelta, anija duhet të kompenzohet për çdo humbje apo dëmtim që mund të ketë pranuar, me kusht që anija nuk ka kryer ndonjë akt që i justifikon masat e marrura.   

3. 
Çdo masë e marrur, e adaptuar ose e implementuar në pajtim me këtë kapitull duhet të merr vlerësim të duhur të nevojës për të mos ndërhyrë apo të ketë ndikim në:

(a)  
Të drejtat, obligimet dhe ushtrimin e jurisdiksionit të shtetit bregdetar në pajtim me ligjin ndërkombëtar për detin; apo 

(b) 
Autoritetin e shtetit të atij flamuri për të ushtuar jurisdiksion dhe kontrollë në çështjet administrative, teknike dhe shoqërore që përfshijnë anijen. 

4. 
Çdo masë e marrur në det, në vijim të këtij kapitulli duhet të kryhet vetëm nga anijet luftarake ose aeroplanët ushtarakë, apo nga ndonjë anije tjetër apo aeroplan tjetër i shenjuar qartë dhe i identifikuar si pjesë e shërbimit qeveritar dhe i autorizuar me atë fuqi.

III. Parandalimi, kooperimi dhe masat tjera

Neni 10

Informatë

 1. 
Pa paragjykimin e neneve 27 dhe 28 të Konventës, shtetet pjesëmarrëse, në veçanti ato me kufij të përbashkët apo ato që gjenden në rrugët përmes të cilave migruesit kontrabandohen, do të këmbejnë në mes vete, me qëllim që të arrihen synimet e këtij Protokoli, në pajtim me sistemet e tyre përkatëse të brendshme, ligjore dhe administrative, informata relevante për çështjet si: 

(a) 
Pikat e ngarkimit dhe destinacionit, gjithashtu edhe itinerarët, transportuesit dhe mjetet e transportimit, që dihen apo që dyshohen se janë duke u përdorur nga një grup i organizuar kriminal të angazhuar në drejtimin që është paraqitur më përpara, në artikullin 6 të këtij Protokoli. 

(b)
Identitetin dhe metodat e organizimit apo grupeve të organizuara kriminale që dihen apo që dyshohet se janë të angazhuara në drejtimin e paraqitur më përpara, në nenin 6 të këtij Protokoli. 


(c)      Autenticiteti dhe forma e duhur e dokumenteve të udhëtimit lëshuar nga Shtetet Pjesëmarrëse dhe vjedhja apo keqpërdorimi në lidhje me të, i formularëve të udhëtimit apo identitetit;      


(d)
Mënyrat dhe metodat e fshehjes dhe transportimit të personave, modifikimi i paligjshëm, riprodhimi, përvetësimi apo keqpërdorimi tjetër i dokumeteve të udhëtimit apo identitetit, të përdorura në çështjen e paraqitur në nenin 6 të këtij Protokoli dhe mënyrat e zbulimit të tyre;  



(e)
Përvojat, praktikat dhe masat legjislative për të parandaluar dhe luftuar çështjen e paraqitur në nenin 6 të këtij Protokoli ; dhe 

(f)
Informatat shkencore dhe teknologjike të dobishme për ruajtjen e rendit, sikurse rritja e aftësisë së njëri tjetrit për të parandaluar, zbuluar dhe hetuar çështjen e paraqitur në nenin 6 të këtij Protokoli dhe të përndjek ata që janë të përfshirë.       


2.
Shteti Pjesëmarrës që pranon informatën do të pajtohet në secilën kërkesë të Shtetit Pjesëmarrës që e ka transmetuar informatën që ka restriksione në përdorimin e saj.

Neni 11

Masat kufitare


1.
Pa paragjykime në angazhimet ndërkombëtare në lidhje me lëvizjen e lirë të njerëzve, Shtetet Pjesmarrëse duhet të përforcojnë në nivel të mundshëm, kontrollat kufitare të tilla që mund të jenë të nevojshme për parandalimin dhe zbulimin e kontrabandimit të migruesëve. 

2.
Çdo Shtet Pjesmarrës duhet të miratoj masat legjislative apo të tjera të duhura për të parandaluar, në nivel të mundëshm, mënyrat e transportit të përdorura nga transportuesit komercialë nga përdorimi në kryerjen e kundërvajtjeve të bëra sipas nenit 6, paragrafi 1 (a) të këtij protokoli.    


3.
Kur është e përshtatshme, dhe pa paragjykime në konventat ndërkombëtare të zbatushme, masat e tilla duhet të përfshijnë dëshmimin e obligimeve të transportuesve komercialë, përfshirë ndonjë kompani të trasportit apo pronarin ose operatorin e ndonjë mjeti të transportit, të konstatoj se të gjithë pasagjerët posedojnë dokumetet e udhëtimit të kërkuara për të hyrë në shtetin pranues.    

4.

Çdo Shtet Pjesëmarrës do të merr masa të domosdoshme, sipas ligjit të tij të brendshëm, për të siguruar sanksione në rast të shkeljes së obligimeve të paraqitura në paragrafin 3 të këtij neni.  


5.
Çdo Shtet Pjesëmarrës do të konsideroj marrjen e masave që sipas ligjit të brendshëm, lejojnë refuzimin e hyrjes apo revokimin e vizave të personave të implikuar në kryerjen e kundërvajtjes së bërë sipas këtij Protokoli. 


6.
Pa paragjykim të nenit 27 të Konventës, Shtetet Pjesmarrëse do të konsiderojnë përforcimin e bashkëpunimit në mes të agjensioneve të kontrollës kufitare, në mes të tjerash, me krijimin dhe shfrytëzimin e kanaleve direkte të komunikimit.   

Neni 12

Sigurimi dhe kontrolli i dokumenteve


Çdo Shtet Pjesëmarrës do të merr masa të tilla që mund të jenë të domosdoshme, brenda mënyrave të mundshme:  


(a)
Të siguroj se dokumentet e udhëtimit apo identifikimit të lëshuara nga ai janë të atij kualiteti që nuk mund të keqpërdorën lehtë dhe nuk mund të falsifikohen apo në mënyrë të paligjëshme të ndryshohen, kopjohen apo lëshohen pa vështirësi; dhe 


(b) 
Të siguroj integritetin dhe sigurinë e dokumenteve të udhëtimit apo identifikimit të lëshuara nga apo në emër të Shtetit Pjesëmarrës dhe të parandaloj krijimin, lëshimin dhe përdorimin e paligjshëm të tyre.      



Neni 13

Ligjshmëria dhe vlefshmëria e dokumenteve


Me kërkesën e një Shteti tjetër Pjesëmarrës, një Shtet Pjesëmarrës, sipas ligjit të tij të brendshëm, do të verifikoj brenda një kohe të arsyeshme ligjshmërinë dhe vlefshëminë e dokumenteve të udhëtimit apo identifikimit të lëshuar apo supozuar të jenë lëshuar në emër të tij dhe të dyshuara se janë duke u përdorur për qëllime të çështjes së paraqitur në nenin 6 të këtij Protokoli.         

Neni 14

Kooperimi trajnues dhe teknik

1.
Shtetet Pjesëmarrëse duhet të sigurojnë apo përforcojnë trajnime speciale për imigrim dhe zyrtarë të tjerë relevantë në parandalimin të kundërvajtjes së paraqitur në nenin 6 të këtij Protokoli dhe në trajtimin human të migruesve të cilët kanë qënë objekt i kundërvajtjes së tillë, duke i respektuar të drejtat e tyre të paraqitura në këtë Protokol.   

 
2.
Shtetet Pjesëmarrëse duhet të bashkëpunojnë me njëra tjetrën dhe me organizatat kompetente ndërkombëtare, organizatat jo-qeveriatre, organizatat tjera relevante dhe elemente të tjera të shoqërisë civile si të përshtatshme për të siguruar se ekziston trajnimi adekuat i personelit në territorin e tyre për të parandaluar, luftuar dhe zhdukur çështjen e paraqitur në nenin 6 të këtij Protokoli dhe të mbroj të drejtat e migruesve të cilët kanë qënë objekt i çështjes së tillë. Trajnimi i tillë do të përfshij:       


(a)
Përmirësimin e sigurisë dhe kualitetit të dokumenteve të udhëtimit;  

(b)
Njohjen dhe zbulimin e dokumenteve mashtruese të udhtimit dhe identifikimit;  

(c)
Mbledhjen e informatave kriminale veçanërisht lidhur me identifikimin e grupeve të organizuara kriminale të njohura të jenë apo që dyshohen të jenë të angazhuara në çështjen e paraqitur në nenin 6 të këtij Protokoli, me metodat e përdorura për transportimin e migruesëve, keqpërpdorimin e dokumenteve të udhëtimit apo identifikimit për qëllime të çështjes së paraqitur në nenin 6 dhe mënyrave të fshehjes, të përdorur në kontrabandimin e migruesve; 

(d)
Përmirësimin e proceduarave për zbulimin e personave të kontrabanduar në pikat konvencionale dhe jo konvencionale të hyrjes dhe daljes; dhe 

(e)
Trajtimi njerëzor i migruesve dhe mbrojtja e të drejtave të tyre siç është paraqitur në këtë Protokol.

3.
Shtetet Pjesëmarrëse me ekspertizë relevante duhet të konsiderojnë sigurimin e ndihmës legale shteteve që herëpashere janë vende të nisjes apo tranzitit për personat që kanë qënë objekt i çështjes së paraqitur në nenin 6 të këtij Protokoli. Shtetet Pjesëmarrëse do të bëjnë çdo përpjekje që të sigurojnë burimet e domosdoshme, sikurse veturat, sistemet kompjuterike dhe lexuesit e dokumenteve, për të luftuar çështjen e paraqitur në nenin 6.  

Neni 15

Masat tjera parandaluese


1.
 Çdo Shtet Pjesëmarrës do të ndërmerr masa që të siguroj apo përmirësoj programet informuese për të rritur njohurinë e publikut për faktin që çështja e paraqitur në nenin 6 të këtij Protokoli është një aktivitet kriminal i kryer shpesh nga grupet e organizuara kriminale për profit dhe ajo paraqet rrezik serioz për migruesit në fjalë.

2.
Sipas nenit 31 të Konventës, Shtetet Pjesëmarrëse do të kooperojnë në fushën e informimit të publikut me qëllim të parandalimit të migruesve potencialë nga rënia viktimë e grupeve të organizuara kriminale.   

3.
Çdo Shtet Pjesëmarrës do të ndihmoj apo përforcoj, siç duhet, programet e zhvillimit dhe bashkëpunimin në nivel kombëtar, rajonal dhe ndërkombëtar duke marrur parasysh realitetet socio-ekonomike të migrimit apo t’ju kushtohet vëmendje e veçantë rajoneve të dobëta ekonomike dhe sociale, me qëllim që të luftoj shkaqet rrënjësore socio-ekonomike të kontrabandimit të migruesve, sikurse varfëria dhe jozhvillimi.

Neni 16

Masat mbrojtëse dhe ndihmëse

1.
Në implementimin e këtij Protokoli, çdo Shtet Pjesëmarrës do të ndërmerr, në përputhje me obligimet e tij nën ligjin e brendshëm, të gjitha masat e duhura, përfshirë legjislacionin, nëse është e domosdoshme, për ruajtje dhe mbrojtje të të drejtave të personave që kanë qënë objekt i çështjes së paraqitur në nenin 6 të këtij Protokoli si nën ligjin e duhur të brendshëm, në veçanti e drejta për jetë dhe e drejta për të mos iu nënshtruar tortuës apo mizorisë tjetër, jonjerëzore apo trajtimit degradues apo dënimit.

2.
Çdo Shtet Pjesëmarrës duhet të ndërmerr masa të duhura që migruesve t’u japë mbrojtje të duhur kundër dhunës që mund t’iu shkaktohet atyre, nga individët apo grupet, për shkak të të qenurit objekt i çështjes së paraqitur në nenin 6 të këtij Protokoli.

3.
Çdo Shtet Pjesëmarrës duhet t’iu jep ndihmë të duhur migruesve, jetërat apo siguritë e të cilëve janë rrezikuar për shkak të të qenurit objekt i çështjes së paraqitur në nenin 6 të këtij Protokoli.


4.

Në zbatimin e dispozitave të këtij neni, Shtetet Pjesëmarrëse duhet të marrin parasysh nevojat speciale të grave dhe fëmijëve. 


5.
Në rast të burgosjes së një personi i cili ka qënë objekt i çështjes së paraqitur në nenin 6 të këtij Protokoli, çdo Shtet Pjesëmarrës duhet të pajtohet me obligimet e tij sipas Konventës së Vjenës në Mardhëniet Konsullore, kur është e zbatueshme, duke përfshirë atë të informimit të personit në fjalë pa vonesë për dispozitat në lidhje me njoftimin dhe komunikimin me zyrtarët konsullorë.   

Neni 17

Pajtimet dhe marrveshjet


Shtetet Pjesmarrëse duhet konsideruar konkluzionin e pajtimeve bilaterale apo regjionale ose marrveshjet apo mirëkuptimet operacionale me qëllim të:


(a)
Krijimit të masave më të përshtatshme dhe efektive për të parandaluar dhe luftuar çështjen e paraqitur në nenin 6 të këtij Protokoli; apo 


(b) Shtimit të dispozitave të këtij Protokoli në mes tyre.  

Neni 18

Kthimi i migruesve të kontrabanduar

1.
 Çdo Shetet Pjesëmarrës pajtohet të ndihmoj dhe pranoj, pa vonesë të tepruar apo të paarsyeshme, kthimin e një personi i cili ka qenë objekt i çështjes së paraqitur në nenin 6 të këtij Protokoli dhe i cili është shtetas i tij apo i cili ka të drejtën e banimit të përhershëm në territorin e tij në kohën e kthimit.


2.
Çdo Shtet Pjesëmarrës duhet konsideruar mundësinë e ndihmimit dhe pranimit të kthimit të një personi i cili ka qënë objekt I çështjes së paraqitur në nenin 6 të këtij Protokoli dhe i cili ka pasur të drejtën e banimit të përheshëm në territorin e tij në kohën e hyrjes në shtetin pranues sipas ligjit të tij të brendshëm.

3.
Me kërkesën e Shetit Pjesëmarrës pranues, një Shtet Pjesëmarrës nga i cili kërkohet duhet, pa vonesë të tepruar dhe të paarsyeshme, të verifikoj nëse një person i cili ka qënë objekt i çështjes së paraqitur në nenin 6 të këtij Protokoli, është shtetas i tij apo ka të drejtën e banimit të përheshëm në territorin e tij.      

4.
Me qëllim që të ndihmoj kthimin e një personi që ka qënë objekt i çështjes së paraqitur në nenin 6 të këtij Protokoli dhe është pa dokumete të duhura, Shteti Pjesmarrës ku personi është shtetas i tij apo në të cilin ai apo ajo ka të drejtë të banimit të përheshëm duhet të pajtohet të lëshoj, me kërkesën e Shtetit Pjesëmarrës pranues, dokumet të tillë udhtimi apo autorizim tjetër që mund të jetë i domosdoshëm për t’ia mundësuar personit të udhëtoj dhe të rihyj në territotin e tij.      

5.
Çdo Shtet Pjesëmarrës i përfshirë me kthimin e personit i cili ka qenë objekt i çështjes së paraqitur në nenin 6 të këtij Protokoli duhet të ndërmerr të gjitha masat e duhura të kryej kthimin në mënyr të rregullt dhe me kujdes të duhur për sigurinë dhe dinjitetin e personit.  


6.

Shtetet Pjesëmarrëse mund të bashkëpunojnë me organizatat relevante ndërkombëtare në implementimin e këtij neni.



7.
Ky nen duhet të jetë pa paragjykime në ndonjë të drejtë të dhënë personit i cili ka qënë objekt çështjes së paraqitur në nenin 6 të këtij Protokoli nga çdo ligj i brendshëm i Shtetit Pjesëmarrës pranues. 

8.
Ky nen nuk duhet të ndikoj në obligimet e përfshira nën ndonjë traktat tjetër të aplikueshëm, bilateral apo multilateral, apo ndonjë pajtim apo marrëveshje tjetër operacionale e aplikueshme që qeveris, në tërësi apo pjesërisht kthimin e personave të cilët ka qënë objekt i çështjes së paraqitur në nenin 6 të këtij Protokoli.    

IV. Dispozitat Përfundimtare

Neni 19

Pikë e veçantë

1.
Asgjë në këtë Protokol nuk duhet të ndikoj në të drejtat e tjera, obligimet apo përgjegjësitë e shteteve dhe individëve nën ligjin ndërkombëtar, përfshirë ligjin ndërkombëtar humanitar dhe ligjin ndërkombëtar për të drejtat njerëzore dhe, në veçanti, kur e është e aplikueshme, Konventa 1951 dhe Protokoli 1967 në lidhje me Statusin e Refugjatëve dhe principin e mosshkeljes së sërishme të rregullave, si pëfshihen atje.    


2.
Masat e paraqitura në këtë Protokol duhet të interpretohen dhe zbatohen në një mënyrë që nuk është diskriminuese për personat në sensin që ata janë objekt i çështjes së paraqitur në nenin 6 të këtij Protokoli. Interpretimi dhe zbatimi i këtyre masave duhet të jetë në pajtushmëri me principet e njohura ndërkombëtarisht të jo diskriminimit.

Neni 20 

Zgjidhja e polemikave

1.
Shtetet Pjesmarrëse duhet të përpiqen të  zgjidhin polemikat lidhur me interpretimin apo aplikimin e kësaj Konvente përmes negociatës. 

2.
 Çdo polemikë në mes të dy a më shumë Shteteve Pjesëmarrëse lidhur me interpretimin apo aplikimin e kësaj Konvente që nuk mund të zgjidhet përmes negociatave brenda një kohe të arsyeshme duhet, me kërkesën e njërës nga këto Shtete Pjesëmarrëse, t’i parashtrohet vendimit të gjyqit. Nëse, gjashtë muaj pas datës së kërkesës për vendim gjykimi, këto Shtete Pjesëmarrëse nuk mund të pajtohen për organizimin e gjykimit, çdonjëra nga ato Shtete Pjesëmarrëse mund të referon polemikën në Gjyqin Ndërkombëtar të Drejtësisë, me anë të kërkesës sipas Statutit të Gjyqit.  

3.
 Çdo Shtet Pjesëmarrës mund, në kohën e nënshkrimit, ratifikimit, miratimit, aprovimit apo të hyrjes në këtë Konventë, deklaron se nuk konsideron veten të lidhur me paragrafin 2 të këtij neni. Shtetet tjera Pjesëmarrëse nuk duhet jenë të lidhura me paragrafin 2 të këtij neni në lidhje me çdo Shtet Pjesëmarrës që ka pasë një rezervë të tillë. 

4.
 Secili  Shtet Pjesëmarrës që ka pasë një rezervë në pajtim me paragrafin 3 të këtij neni në çdo kohë mund të tërheq rezervën e tillë duke e njoftuar Sekretarin Gjeneral të Kombeve të Bashkuara. 

Neni 21

Nënshkrimi, ratifikimi, miratimi, aprovimi dhe hyrja 

1.
Kjo konventë duhet të jetë e hapur për të gjitha Shtetet për nënshkrim nga 12 deri më 15 Dhjetor të vitit 2000 në Palermo, Itali, dhe pas kësaj në Shtabin e Kombeve të  Bashkuara në Neë York deri më 12 Dhjetor të 2002.

2.
Kjo konventë gjithashtu duhet të jetë e hapur për nënshkrim nga organizatat integruese ekonomike regjionale duke siguruar që së paku një Shtet anëtar i organizatës së tillë ka nënshkruar këtë konventë sipas paragrafit 1 të këtij neni.  

3.
Kjo konventë i nënshtrohet ratifikimit, miratimit apo aprovimit. Instrumentet e ratifikimit, miratimit apo aprovimit duhet t’i jipen Sekretarit Gjeneral të Kombeve të Bashkuara. Një organizatë integruese ekonomike regjionale mund të depozitoj  instrumentin e tij të ratifikimit, miratimit apo aprovimit nëse së paku njëri nga antëarët shtete të saj, ka bërë në të njëjtën mënyrë. Në atë instrument të ratifikimit, miratimit apo aprovimit, organizata e tillë duhet të deklaroj nivelin e kompetencave të saj lidhur me çështjet e qeverisura nga kjo Konventë. Organizata e tillë gjithashtu duhet të informoj  ofrimin e çdo modifikimi relevant në nivelin e kompetencës së tij.       

4.
Kjo Konventë është e hapur për hyrje nga çdo shtet apo çdo organizatë regjionale për integrim ekonomik, në të cilën së paku një shtet anëtar është pjesmarrës në këtë konventë. Instrumentetet e hyrjes duhet të depozitohen tek Sekretari Gjeneral i Kombeve të Bashkuara. Në kohën e hyrjes në të, një organizatë rajonale për integrim ekonomik duhet të deklaroj nivelin e kompetencave të saj lidhur me çështjet e qeverisura nga kjo Konventë. Organizatat e tilla gjithashtu duhet të informojnë  depozitimin e ndonjë modifikimi relevant në nivelin e kompetencës së saj.

Neni 22

Hyrja në fuqi

1.
Kjo konventë duhet të hyn në fuqi në ditën e nëntëdhjetë pas datës së depozitimit të dyzet instrumenteve të ratifikimit, miratimit, aprovimit apo hyrjes. Për qëllim të këtij paragrafi, çdo instrument i depozituar nga një organizatë rajonale për integrim ekonomik nuk duhet numëruar si shtesë e depozitimeve nga Shtetet anëtare të organizatave të tilla.

2.
Për çdo shtet apo organizatë regjionale për integrim ekonomik, që ratifikon, miraton, aprovon apo hyn në këtë konventë pas depozitimit të dyzet instrumenteve të veprimit të tillë, kjo Konventë duhet të hyn në fuqi në ditën e tridhjetë pas datës së depozitimit nga shteti apo organizata e tillë e instrumentit relevant. 

Neni 23

Amandamenti

1. 
Pas skadimit pesë vjeçar nga hyrja në fuqi e kësaj konvente, shteti pjesëmarrës mund të propozoj një amandament dhe ta fus në dosje të Sekretarit Gjeneral të Kombeve të Bashkuara, i cili mbi këtë duhet të komunikon për amandamentin e propozuar të Shteteve Pjesëmarrëse dhe Konferencën e Pjesëmarrësve mbi Konventën, me qëllim të konsiderimit dhe vendosjes në propozim. Konferenca e pjesëmarrësve duhet të bëj çdo përpjekje për të arritur konsensus në çdo amandament. Nëse të gjitha përpjekjet në konsesnsus janë përdorur dhe nuk është arritur kurrfarë marrëveshje, amadamenti duhet, si shpresë e fundit, për miratimin e tij, të kërkoj dy-tri vota më shumë nga Shtetet Pjesëmarrëse prezente dhe votimin në mbledhjen e Konferencës së Pjesëmarrësve.    

2.
Organizata regjionale për integrim ekonomik, në çështjet lidhur me kompetencat e tyre, duhet të ushtroj të drejtat e tyre që të votoj sipas këtij neni me një numër të  votash baraz me numrin e Shteteve të tyre anëtare, që janë pjesëmarrëse në këtë Konventë. Organizatat e tilla nuk duhet të ushtrojnë të drejtën e tyre të votojnë nëse shtetet e tyre anëtare ushtrojnë të drejtat e tyre dhe anasjelltas. 

3.
Një amadament i miratuar sipas paragrafit 1 të këtij neni i nënshtrohet  ratifikimit, miratimit apo aprovimit nga Shtetet Pjesëmarrëse. 

4.
Një amadament i miratuar sipas paragrafit 1 të këtij neni duhet të hyn në fuqi në lidhje me shtetet pjesëmarrëse, nëntëdhjetë ditë pas datës së depozitimit tek Sekreati Gjeneral i Kombeve të Bashkuara të një instrumenti të ratifikimit, miratimit apo aprovimit të amandamentit të tillë.  

5.
Kur amandamenti hyn në fuqi, duhet të jetë detyrues për ato Shtete Pjesëmarrëse që kanë shprehur pëlqimin e tyre që të jenë të lidhura me të. Shtetet tjera Pjesëmarrëse ende duhet të lidhen me dispozitat e kësaj Konvente dhe nga çdo amandament i më hershëm që ata e kanë ratifikuar, miratuar apo aprovuar.

Neni 24

Prishja e marrëveshjes

1.
Një Shtet Pjesëmarrës mund të prish marrëveshjen e kësaj konvente me njoftimin me shkrim të Sekreatrit Gjeneral të Kombeve të Bashkuara. Prishja e tillë e marrëveshjes do të bëhet efektive një vit pas datës së marrjes së njoftimit nga Sekretari Gjeneral. 

2.
Një organizatë regjionale për integrim ekonomik do të ndërprej së qenuri Pjesëmarrës i kësaj Konvente kur të gjithë anëtarët e saj e kanë prishur marrëveshjen. 

Neni 25

Depozitimi  dhe gjuhët

1.
Depozitimi i kësaj Konvente është i përcaktuar për Sekretarin Gjeneral të Kombeve të Bashkuara.  

2.
Origjinali i kësaj Konvente, tekstet e të cilës në gjuhën Arabe, Kineze, Angleze, Frënge, Ruse dhe Spanjolle janë njëlloj autentike, duhet t’i depozitohen  Sekretarit Gjeneral të Kombeve të Bashkuara. 

NË PRANI TË DËSHMITARËVE, të plotëfuqishmit e poshtëshënuar, duke qenë të autorizuar për këtë nga Qeveritë e tyre përkatëse, e kanë nënshkruar këtë Protokol.
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